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INSTALLATION INSTRUCTIONSS - INSTALLATIONSANLEITUNG 2000 m max. I —
- 6500 ft max. Q0 8 f ® @ ) [25-35mm’ |13 -2AWG
- INSTRUCTIONS D'INSTALLATION - ISTRUZIONI DI 2
INSTALLAZIONE - INSTRUCOES DE INSTALACAO - -40/+85°C max. Y Y JE D U I @ [25-25mm’ (13-4 AWG
IHCTPYKLIIT 3 YCTAHOBKM - INSTRUKCE K INSTALACI - -40/+185°F max. & & r
INSTRUKCJA INSTALACJI - NAVODILA ZA MONTAZO ] ]
‘ Humidity range ,': '; @ 16 mm T}
AC Surge protector - AC-Uberspannungsschutz - Parafoudre AC - 8. E. 0.63in L
Scaricatore di sovratensione AC - Protetor de surto AC - MpucTpii . a a =
3axucTy Bif nepeHanpyr AC - AC Svodi¢ prepéti - Ogranicznik IEC/EN 61643-11compliance % % ® 8 @
przepie¢ AC - AC Prenapetostna zas¢ita AC Network =T = 2.0-25N
.0 - 2. m
- ipeles) 17.8 -22.1 Lb-In

230/400V
Characteristics

In 20 kA
Ipe None m
Isccr 50 kA Clipon
symmetrical
Imax 50 kA DIN rail
Uc 275 Vac Cross recess
PZ-2

Up 1,50 kv
Uoc 6 kv

. 2.0-2.5Nm
Protection class P20 7.8 -22.1 Lb-In
Mounting location Indoor

Table 1

Maintenance / Wartung
Manutenzione

Standard wiring Remote contact wiring
= <3
TN-S Network System, 4+0/3+1 TT Network System, 3+1 u F1 / / S
F1 eeado— S
L1 L1 A Ep=t
L2 L2 e
¥ at+b+c
L3 L3 <50cm —» @'
phots
N N <20 inch :
PE ¢ PE
If, for design reasons, a+b+c <0,5m
is not possible to meet, try to keep a+b
as short as possible and carry out ¢ 1.5 mm?
hown here. <= )
as shown here ® # 14 AWG max
2.1 Lb-In
0,5 Nm max. DEFE|
F1>160AgG |[=-F1 S/t 250 Vac /0.5 A max.
F1 [|] 3 AgG 30 Vdc / 3 Amax.
F2160A96 35 4 6 6 - Remote signal for X
& Main earthing bar @] [ & Main earthing bar @] .| F1s160AgG 40 4 6 6 disconnection information.
= = | ¢ ol I A A B
— — o S 63 10 10 10 11-12 Closed = SPD OK .
- - 80 10 10 10 - 11-14 Open = SPD OK
Depending on the national rules, use : * comply with applicable 100 16 16 16
- C1 or C2 connection national regulations 125 16 16 16 = 11-12 Open = SPD disconnect prerayry
or 160 16 16 16 — 11-14 Closed = SPD disconnect SN and replace with
- C1 + C2 connections (i.e Germany) 5160 2 2 2 <160 SPD-Dxx
Table 2 Table 3
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This document could be modified without notice.
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AINSTALLATION INSTRUCTIONS EN l ANAVODILA ZA UPORABO ESP l AINSTRUKCJA OBSLUGI PL l

- Installation must be performed only by electrically
skilled operator.

- National electrical installation rules must be followed.
- The unit must be used only as surge arrester and
according the conditions described in this document.
- Surge protectors must be selected in relation with an
dedicated network (see Table 1)

- Dedicated fuses must be installed in the surge
protector branch.

- In case of red indicator, the surge protector must be
replaced.
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- Ainstalagao nao deve ser efetuada senao por um
operador eletricista devidamente qualificado.

- As regras gerais de instalacdo elétrica nacionais devem
ser respeitadas.

- O produto é unicamente destinado a um uso para-raios
e deve ser utilizado nas condi¢des descritas neste
documento.

- Os para-raios sao utilizados em fungao de uma rede
determinada (ver tabela 1).

- Fusiveis dedicados devem ser instalados nos ramos do
para-raios.

- Em caso de indicador passando ao vermelho, o para-raios
deve ser substituido.
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- YcTaHOBKa NOBUHHA 6yTV BUKOHAHA TiNIbKU HaNeXHUM
YMHOM KBanidikoBaHM ONepaToOpPOM-eNIeKTPUKOM.

- 3aranbHi NpaBuna HaLioHaNbHOro efeKTPUYHOro
BCTaHOBJIEHHA MOBWHHI 6yTV AOTPVMaHI.

- MpoAyKT € BUKMIOYHO NPU3HAUYEHUM 1A BUKOPUCTAHHA
6111CKaBKOBIBOAY | MOBMHEH BYTU BUKOPUCTAHNN B
YMOBaX, ON1CaHKX Y LibOMY AOKYMEHTi.

- BanckaBKkoBiABOAW € BUKOPUCTaHi B GYHKLii BU3HaueHoI
mMepexi (anBncb Tabnuuio 1).

- Bugineni 3ano6i>kHUKM NOBUHHI B6yT BCTaHOBIEHI B
rinkax 61mcKaBKoBiaBoay.

-Y pasi iHgMKaTopa, Wo nepexoanTb 4O YePBOHOTO,
611ICKaBKOBIABIA NOBMHEH GYTV 3aMiHEHUIA.

- Montazo prenapetostnih odvodnikov mora izvrsiti za

to usposobljena oseba.

- Prenapetostni odvodniki morajo biti vgrajeni v skladu z
nacionalnimi standardi in ob upostevanju zascitnih ukrepov.
- Izdelek se lahko uporablja le kot prenapetostni odvodnik
pod pogoji uporabe navedenimi v tem dokumentu.

- Prenapetostni odvodnik mora biti izbran glede na
lastnosti uporabljenega omrezja.

- Uporabljen mora biti v kombinaciji z ustrezno
predvarovalko.

-V primeru pojava rdecega indikatorja,

mora biti odvodnik zamenjan.

AINSTRUCTIONSD’INSTALLATION FR]

- L'installation ne doit étre eectuée que par un opérateur
électricien diment qualifié.

- Les régles générales d'installation électrique nationales
doivent étre respectées.

- Le produit est uniquement destiné a un usage parafoudre
et doit étre utilisé dans les conditions

décrites dans ce document.

- Les parafoudres sont utilisés en fonction d'un réseau
déterminé (voir table 1)

- Des fusibles dédiés doivent étre installés dans les branches
du parafoudre.

- En cas d'indicateur passant au rouge, le parafoudre doit
étre remplacé.

A ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE @l l

- L'installazione deve essere fatta solamente da elettricisti
qualifcati.

- Devono essere rispettate le regolamentazioninazionali e
locali riguardanti l'installazione diapparati elettrici.

- L'unita deve essere usata solo come protezioneda
sovratensioni e secondo le condizioni descritte in questo
documento.

- Le protezioni da sovratensione devono esserescelte in
funzione della corrente (vedere la tabella 1).

- Fusibili dedicati devono essere installati nel ramoprotetto
da sovratensione.

- Nel caso in cui si accenda l'indicatore rosso, l'unita di
protezione da sovratensione deve esseresostituita.

- Montaz ogranicznikéw przepie¢ powinien by¢
wykonany tylko przez wykwalifikowanego
elektroinstalatora zgodnie z obowigzujacymi przepisami
krajowymi.

- Ogranicznik przepie¢ powinien by¢ uzywany tylko
zgodnie z wymaganiami opisanymi w niniejszej instrukcji
- Ogranicznik przepiec¢ powinien by¢ zainstalowany w
instalacji zgodnie z jej parametrami

podanymi w Tabeli 1.

- W przypadku kiedy w okienku kontrolnycm pojawi sie
kolor czerwony to modut powinien zostac

wymieniony na nowy.

AINSTALLATION ANLEITUNG DE]

- Die Montage und der Anschluss des Gerates
dirfen nur durch eine Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden.

- Nationale Installations Vorschriften sind zu
beachten.

- Das Gerat ist nur im Rahmen dieser
Installationshilfe und seiner technischen Daten zu
verwenden.

- Die Ableiter sind nach der Niederspannungs-
netzform auszuwdhlen (siehe Tabelle 1).

- Die Vorsicherungen sind nach der selektieren und
zu installieren.

- Ist die Anzeige im Sichtfenster auf ROT
umgeschaltet, so ist das Modul DEFEKT und muss
ausgetauscht werden.

A INSTRUKCE K INSTALACI CZ]

- Instalace musi byt provedena pouze fadné
kvalifikovanym operatorem elektrikarem.

- Obecna pravidla narodni elektrické instalace musi byt
respektovéana.

- Vyrobek je pouze urcen pro pouziti bleskosvodu a musi
byt pouzit v podminkach popsanych v tomto dokumentu
- Bleskosvody jsou pouzity v funkci uréené sité (viz tabulke
1).

- Vyhrazené pojistky musi byt nainstalovany ve vétvich
bleskosvodu.

-V pfipadé indikatoru pfechazejiciho do cervené,
bleskosvod musi byt vyménén.




